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Cenc. lV.4 r Sb/ntenti ^
so sein Elend nicht erkennt.

14 . Stultissime facit , siquis vitiis cum virtute
contendit .LVi . 941. d. Der ist thöricht / so mit La¬
sieren gegen der Tugend streiten will.

is. 0 fortunata mors , quae naturae debita , pro
patria est poeiseimüm reddita . LVI , 944 . a . Ein
seliger Todt ist der/so fürdasVatterland geschicht.

16 . Mars ipse ex acie fortissimum quemque j
pignerari solet .LVI .944 .a.JmKneg bleiben auch !
die stärcksten dahinden. , , j

Vestra virtus nec oblivione eorum , qui ;
nunc sunt j nec reticendi '

posterorum insepulta •
este poterit . LVI . 944 . c, EM ' Tugendwird NM- j
wer vergessen werden . !

ex
E ? ! 5 ^ 0R18 CICERONIS

ad Familiares,
18. Quanquam omnia sunt metuenda , nihil

magis quam perkdisrn timemus . ep.s.p. s . d.
Treulosigkeitist am meisten zu förchtcn .

19. Quä quisquein tefide sit & voluntate ,dif-
fkiiedictuestdefingulis . ib . ep. VII. p. 7. ^. Esist
schwer zu wissen/ wie es ein jeder mit dir meine .

20 . Neque salutis nostrae ratio nobis habenda
$st sine dignitate , neque dignitatis sine salute, ib.
pj . d- Wir müssen des Lebens und der Ehr gleiche
Rechnung tragen.

21 . Quales
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21 . Quales in Rep . Principes sunt, tales reliqui

solent esse cives , ib . ep. IX . p. 14,4. Wie die £ >b&
| ren/ so fetnb die Unveren .
[ 22 . Injuriae concordiae causä voluntarii obii «

i vione conterantur , ibid. ep. IX . p. 16.F. Uttlb des
; Friedenswillen soll man die zugefügte Unbilligkeit

vergessen-
j ! 2?. Neque permanendum in una sententil,fed
f ; temporibus assentiendum . i£ ,e/>, IX . p.iy .d. Man

muß nicht allezeit auffemerMeinung bleiben / fon«
dem sich in die Zeit schicken,

li 24 . Nonidem semperdicere,fedidemlemper
spectare debemus , ib . p. 17 ./ . Wir müssen nicht slt*

I lezeit eines reden/aberwohl einen Zweck haben .
I 2s . His temporibus audaciä pro (äpientii li -

I cet uri. thii . >p . x . p.zo . b. Fräfel seyn muß fetzt
' Klugheit brissen .
! 26 . Munerum facultatem nemo admiratur , est

! enimcopiarum , non virtutis . lik II . fp,III. p.zi . c.
über dem Reichthum soll man sich nicht verwun¬
dern / er kommt nicht von der Tugend/ sondern vom

: Glück.
27 . Quibus artibus laudes comparantur , in iis

est laborandum , ib . ep . IV . p. zi . b. Wir sollen

j
unsauff solche Künste legen/soLob und Ruhm zu
wegen bringen.

28 . Ubicunque es,in eädem es navi . ib. ep.V.
p. zz . b. Wo dubist / bistu in gleicher Gefahr .

29 . ssstanirni ingenui , cui multum debeas , ei¬
dem plurimum velle debere , ib . ep. Vl .p. zz . g%
Ein ehrlichGemüth bekennt sich verpflichtetzu ftyu/
von dem es viel genossen . zo .ScaM
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;<z . Statui me non officii solum fructum , sed

etiam pietatis laudem debere quaärere .i^.ep .VI.p.
22 ./-.Wir müssen nicht nur auffl denNutzen/sondcrn
auch auff die Frommkeit tind Erbarkeil sehen .

Zl . Quid agas ? sic vivitur : quod actum est,
Dii approbent . ibid. ep. . XV. p. 28. ^. Es gehet
schlecht hnv Gott gebe daß es wohl ablauste.

Faveo Lurioni , proPornpejo rnori postum ,
sed tamen ipsi Rep . mihi nihil est charius. ibid.
/>. 29. <* . ich lieb gute Freund/aberdas gemeine We¬
sen ist über alles.

Meum consilium laudes neceslc est, mutari
enim non potest, ibid. p. 29. t. Em Rath so Nicht
zu ende»n /soll »nan loben.

7,4. . Filio fatis amplum patrimonium relin¬
quam memoriam nominis , ibid. ep. XVl. p. 50 . d.
Des Vatters Ruhm ist dem Sohn eingrossesErb-
gut.

Zs . Omnis pecunia ita tractatur ut praeda a
praesestis , tbid. ep . XVII . p.ji . e. Die Vorgesetzten
gehen Mit dem Geld Uinb,alsob es ein Raub wäre.

;6> Confirmati amicitil & perspecti fide
commemoratio officiorum supervacanea est . lib.
H r. ep . v . p . 36. e. Bekannte Freund sollen ihre ge-
leistere Dienst einander nicht vorrücken.

57. Si quaeribi in mentem veniant , aliis at¬
tribuas , genus sermonis inducis in amicitiam mi¬
nime liberale , tbid. ep . VIII . p. 41 . ^. Es ist un¬
freundlich anderen zueignen/was wir selbst erdacht.

' 58 . Non debent mirari homines,me este acer¬
bum sibi, ut sim dulcis mibi . ihid.epNllhp . q- zf *

Es
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Es ist sich nicht zu verwundern / wann ich andern
scharff/ mir aber gelind bin.

39 . Injuriam mihi fieri putabam , cüm rogabar.'
ü . ep. X . p . 44 . / . Gute Freundhaben es nichtgern/
wann man sie viel bittet.

40 . Maxime astuti est, omnia ad suam utili¬
tatem referre , ib .p,46 . b. Der ist arglistig / so alles
auffseincnNutzen zu ziehenweist.

41. Insignia virtutis multi etiam sine virtute
assecuti sunt, talium virorum tanta studia asse¬
qui sola virtus potest, ib . ep. XIII . p. fo . b, Qjiet
erlangen die Ehrenzeichen ohne dieTugend/aber die
rechte Ehr wird durch Tugend erlangt.

42 . Quod exemplofit, id etiam jure fieri pu¬
tant . üb . iv . ep. III. /-. )

-r . d. Vielnikinen/e6 ftye
recht/was andere thun .

4 ; . ldisce ternporibusnon pessime cum iis est
actum,quibus sine dolore licitum est morte cum
vica commutare . tbid. ep. V. p.^ . a . Es gehet jetzt
denen wohl so wohl sterben.

44 . Quid est quod hoc tempore magnopere
ad vivendum invitare posiet ? quae res ? quae spes?
quod animi solatium ? tb . p. sf. b. Das Lebe»
erleidet einem wegen der bösen Zeiten.

4s . Quae aliis praecipere soles , ea tute tibi sub¬
jice, atque apud animum propone , ib .p.tf . g.Q5c*
obachte selbsi/was du anderen bcfihlst.

46 . dlullus dolor est , quem non longinquitas
temporis minuat atque molliat , ib. Mit der Zeit
vergeht das Leid .

47 . fortunam fecundam qui fert, ferat « qua¬
liter
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Ütcr adversam, ib . p . tf . b. MüllN soll sich in gute
und böse Zeiten schicken .

48. Si oppetenda mors esset, domi atqüe irt
patria mallem , quäm in externis atque alienis
locis , ib. ep. ix . s8 - b. Ich will lieber in dem Vat¬
erlandals in fremden Orten sterben.

49 «QiJod auribus percipias,majus videri solet ,
quam quod oCulis . ib . epAX . 59. b . ^ Zas wir hö- .
ren/kommt uns grösser für/ als was wir sehen . '

sO. I 'empori cedere , id ess, necessitati parere, t
sempersapieatisesthabitum . ^ . fgsc. KlugeLeuth
haben sich/wv es nothwendig/ allezeit nach den Zei-
ten gerichtet .

si . 8i dicerefortasse qure sentiasnon licet, tace- ;
re plane licet . rS. V. s9 . r. Wann wir nicht dörf- !
ftn reden was wir wollen / können wir doch schwei- !
gen. , , . . !

52. Omnia sunt misera in bellis civilibus , sed j
miserius nihil quäm ipsa victoria, ib . fy . d. In !
einem einheimischenKrieg ist alles kläglich/auch der !
Sieg selbst .

55 . Multa victori eorum arbitrio , per quos vi*
cit , etiam invito facienda sunt. ib. 59 . e. Die Sol¬
daten thun viel/ was dem Obsieger selbst mißfällt.

54. Est virtutis in minimis res tuas portere, de
Rep . vehementius laborare , ib. 59 . f. Ein ehrli¬
cher Mann soll das gemeine dem />ri^r-wesen vor¬
ziehen.

55. I^eolocus tibi ullus dulcior esse debet pa-
triä,neceam diligere minus debes, quod defor¬
mior elf, sedmiseretipotius, 59 .Z. Nichtslie-
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bers soll uns seyn als das Vatterland / und wann
es in ein schlechtenStand gerathen / sollen wir.Mit-
leiden mir demselbigen haben .

56 . Lins virorum amicorum benevolentis ne¬

que in sdversa , neque in tecunäL fortuna vivere

quisquam potest. ib, ep. XI . 60 ./ . Wir sklNd gUkek
Freundebenöthigct im Wohlstand so wohl/ als im
Ubclstand .

5
-7 . Cui inimici proprer dignitatem peperce¬

rant , inventus eil amicus,qui ei mortem afferret*
ib. xii . 61 . K . Welchem die Feind verschonen/ den

, bringt offt ein Freund umb.
i s8 . In magho periculo omnes , sed tamen iii

communi fumus , quare non debes aut propriam
fortunam & praecipuampostulare , aut commu¬
nem recusare. ib.ep.XV . 64 -e. WaNN ksjederman
übel gehet/ sollen wir uns nicht weigern mit zu lei-

j den/ oder wollen was besonders haben .
59 . In amicitiä mutuum est,cüm par voluntas

I accipitur & redditur . /i£ . V. e/i .II . />. 6f . g . Gute
I Freund haben gleichen Willen gegeneinander .

60 . Xullä re tam laetari soleo , quäm meorum
I officiorum conscienciä , quibus si quando non

mutuo respondetur , apud me plus officii reside-

, re facillime patior . rö VII. 70 . c. Es smiet mich
! den Leukhenzu dienen/ und mag wohl leiden/ wann

i man mir gleich mit Undanck begegnet .
61 . Coram me tecura eadem haec agere saepg

conantem deterruit pudor quidam pene subru¬
sticus, quae nunc exponam abiens audaciusj epi¬
stola enim non erubescit , ib. Xll . Jj . e. Was ich

mich
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mich geschämt dir gegenwärtig zu sagen / darff ich
besser durch Brieff schreiben/dann ein Bricffwird
nicht roch .

6r . l) ui semel verecundae fines transierit,eum
bene & navicer oportet esse impudentem . *£.74 .
k Wer einmahl die Schanr verlohren / der ist und
bleibet unverschämt .

6; . Habet praeteriti doloris secura recordatio ;
delectationem , ii .74 ./ Es freuet UNs WNNN WW !
gedencken/ wie wir dem Unglück entgangen. j

64 . Laudari Jaetor , sed ä laudato viro. ib.jf . e, jDas Lob eines ehrlichen Manns ist ersreulich. j
6s . Hanc laudem Sapientiae statuo maximam j

esse , non aliunde pendere,nec extrinsecus aut be- i
ne aut male vivendi suspensas habere rationes . I
ib. ep. XIII . p .76 . f . Die Weisheit ist für sich selbst/ j
und achtet weder das eusseriiche Glück noch Un¬
glück-

66. Transferam animum ad ea , quibus secun¬
dae res ornantur,adverse adjuvantur , ib . -jj .a . Zch
will mich auff r iefen legen / weil sie im Wohl¬
stand zieren / mi übelstand helffen.

67.Animus eruditus semperaliquid ex se pro¬
mat , quod alios delectet, se ipsum laudibus illu¬
stret. ik ep. xiv . 77. c. Ein Gelehrtersoll allezeit
etwas fürbringen / so andere belustigen/ihmeaber
rühmlich seyn kan.

68 . Homines nos esse meminerimus , eä lege
natos , ut omnibus fortunae telis vita nostra sic
proposita, ib. ep. xv i. 7 8. e. Wir sollen allezeit ge-
dmcken/daß wir Menschenseyen/und demUnglück
rmderworffen .
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69 . Ne tam graviter eos casus feramus , qüos

nullo consilio vitare possumus, ib. e/>. XVI . 78 . <?.
Die Zufahl so nicht zu endcrn/sollen wir gedultig
tvacjcn-

70. Quod allatura est ipsa diuturnitas > quae
maximos luctus vetustate tollit , id nos praeri¬
pere consilio prudentilquedebemus . ^ .79 i c. '20iC
müssen das Leid / welchesmit der Zeit vergeht/durch
die Vemunsst eher benemmen lassen.

71 . Homines sapientes turpitudine , rton casu ,
& delicto suojnon aliorum injuria commoven¬
tur . ib.ep . XVII . 80. c. Weise Leuth werden mehr
durch die Lasier als Unglück geschreckt.

72 . Id omnes fortes ac boni viri facere debent»
nihil putare utile esse , nisi quöd rectum hone¬
stumque sit . ib. xix . 8 t . Ein ehrlicher Mann
haltet das für nützlich / was ehrlich.

! 7; . Quävis tutä conditiotte pacem accipere
| malui , quam viribus cum valentiore pugnare, ib*

XXI . 84. c. Ich will lieber mit acmdtmw Frieden
haben/ als mit einem mächtigeren kriegen.

74 . Mortem non modo contemnere debemüS,
sed etiam optare . rS . e-p.XXI . 84./ . Wir sollenden
Tod nicht nur verachten / sondern auch wünschen .

7s. Nemo est, quin ubivis,quäm ibi>ubi est,es¬
se rnalit . /rS. vi . e/». 1 . 8s. -r. Jeder wölke lieber an
einem andern Ort seyn/alö wo er ist .

76 . Oculi augent dolorem , quiea quae ceteri
audiunt , intueri coguntur , nec avertere a ffiise -
riiscogitationemsinunt . z£ . 8j . b. Ä )ann Wir das
Übel vor Augen sehen / können wir es nicht wohl von
Hertzen schlagen« D 77.N«
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77 . Nc adhibeas in consilium cogitationum

tuarum desperationem & timorem . «i .8f . c. Ver¬
zweiflung und Forcht feint) schlechte Rathgeber.

78 . Omnium bellorum exitus incerti sunt, ib.
8s. d. Der Außgarrg des Kriegs ist ungewiß.

79. Lene sentire, recteque facere , satis est ad '
bene beateque vivendum . r^. 8s . e. Der lebtglück-
selg / welcher in Worten und Thaten redlich ist.

'
80 . Simus eä mente,quam ratio & veritas prae—j

scribit , ut nihil in vitä nobis praestandum praeter
culpam putemus ,

'tb. %6 . a. Wir [ollen der Ver -
nunffr und WarHeit folgen / aber Sundund Laster!
fliehen. . . .

-
81. blemo est tamafstictus,qui , si nihil stude-j

at , nisi id quod agit , non possit navare aliquidj
& efficere . »6 . 87 . a. Wer sich auff ein Sach allem
legt/ kan etwas aufrichten.

82. Ita vivere, nt non sit vivendum , miserri¬
mum est. ib . ep. in . 88 . -r. Es ist elend leben / wo
man den Tod für Augen sihet.

8 ; . Levis est consolatio ex miseriis aliorum .
ib. 88 . b. Es ist ein schlechter Trost/auß anderLeuch
Unglück getröstet werden .

84 , Conscientia recta: voluntatis maxima con¬
solatio est rerum incommodarum . i£ . e/>. IV . 88 . / »
Ein gut Gewissen ist ein guter Trost im Unglück .

8s. Quando praestitimus quod debuimus , mo¬
derate , quod evenit,feramus , ib . $ $ . g . Wann wir
unser Ampt verrichtet / müssen wir uns in den Auß-
ganggedultig schicken.

86. 1'ernpusest hujusmodi, ut suam quisque
conditio «
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conditionem miserrimam putet , ib. 89 . a . Es ist
fine solche schlechte Zeit/ daß ein jeder vermeint / es
gehe ihm am schlimsten.

87. 10 omnibusmalisacerbius estvidere,quam
! audire . ^. 89 . 4. Es ist schmertzlicher das Unglück

sehen/ als nur hören .
88 - Plus in metuendo mali , quäm in illo ipso

quod timetur . ^ . 89 . d, Die Forcht istofft grösser
; als das übel selbst .
i 89 . Vel iniquissimam pacem justissimo bello

; anteferrem , ib, ep . VI . p. 91 . b. ElN Iinbillicher Frie-
! den ist besser/als ein gerechterKrieg.
I 90 . In causi pari eadem sit conditio & fortu¬

na omnium . ib. p. ji . b. Einerley Sach soli anff
gleiche Weiß geschlichtet werden .

! 91 . Levat dolorem communis quasi legis &
i

' humante conditionis recordatio , ib. 92 . d. Weil
I alle Menschen dem Unglück underworffen / sollen

wir uns desto besser dareinschicken.
92 . Non tam interest,quo animo scribatur,

quam quo accipiatur , ib, <?/>.VII . 92 . ^. Esistmehr
daran gelegen/ wie einDing auffgcnommen/als wie

! es geschrieben werde .
! 9 ; . Mendum scriptura lituri tollitur „ stulti -
: tia fami multatur , ib. 92.̂ . ©nen schreib -fehlcrkan
i man auslöschen / aber ein Laster macht einen bösen
! Nammen.

94 .1rnpediturn,seipstam laudare,ne vitium ar¬
rogantiae subsequatur, ibid . 9j . b . Sich selbs l0 '
ben stehet nicht wohl/ man nimt es für ein Hoch-

i muth auff.
! 0 2 9)

' . So-
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', Solum liberum alterum laudare , de quo
quicquid detrahas , necesse est , aut infirmitati ,
aut invidias assignetur. i£. 9j .£. Es ist allein er-
laubt/einen andern zu lobcn/dannwer schiltet / ver¬
rathet seine Schwachheitoder Mißgunst.

96. Quod ita consuevisti pro amicis laborare,
non jam fic sperant abs te,sed etiam lic imperant
tibi familiares. rS.94. <k. Weil du guten Freunden
gern dienest / meinen ste esst ») eine Schuldigkeit .

97. Hocre , quäm verbis faciam libentius , ibid.
tpx . 9s . b. Ich will dies lieber in der That/als mit
Worten thun .

9 8 . Etsi abest maturitas aetatis,jam tamen per¬
sonare auresejusmodi vocibus,non est inutile , ib*
e/>,xvni . />.ioo. £ . Man soll auch junge Leuth in
guten Sachen underrichten .

'
99. Cüm consilio profici nihil possit , una ra¬

tio videtur,quicquid evenerit , ferre moderate .
ib. ep. xxi . 101. e . Wann guter Rath nichts mehr
hilfst / ist es am besten/ mit Gedult sich darein schi¬
cker».

ioo .Omnium rerum mors est extremum .& ior,
s. Der Tod macht ein End an allen Sachen .

CENT V RIA V.

1 .Magna consolatio est,ciim recordare,etiam¬
si secus acciderit,te tamen recte vereque sensisse.
ib. 101 ./ Wann man einen guten Rath gegeben/ist
es erfreulich / ob schon demselben nicht nachgelcbet
wird.

L. Ex
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2. Ex omnibus incommodis nihil tolerabi¬

lius exilio , praesertim innocenti , ubi nulla ad¬

juncta est turpitudo , üb . VII.
' nichts Unrechts begangen/ kandas Elend wohl ver¬

tragen.
Vacare culpä,magnum est solatium . i£.io6.

c. Es ist ein grosser Trost/nichts böses begangen ha¬
ben .

4 . Qui ipse sibi lapiens prodeste nequit , ne-

quicquam sapit. i6.e/>.vi . io8 . <*. Ein Weiser der
ihm selber nicht helffm kan/ist nicht klug .

f . Interbonos bene agier oportet . ib . ep. X II.
1 10 . e. -Ehrliche Leuth handeln ehrlich.

6. t >lulia ars literis sine interprete & sine ali-

quä exercitatione percipi potest, tb. ep. XIX .114 .
b . Die Kunst müssen durch die Anleitungund Füh¬
rung erlernet werden .

7. 8tylus est dicendi opifex , ib. ep. XXV. p. 117.
b. Wer viel schreibt / kan ein guter Redner seyn .

8. Multa tu quidem dicis , sed tibi nemo cre¬
dit. tb. ep. xxvil . 118. 6. Weil du so viel redst/
glaubt dir niemand.

9.Dies stultis quoq ; mederi solet. i6.e/>.XXVIII
118 ./ : Mit der Zeit können auch albere Leuth etwas
ergieiffen .

10. Id cujusqueest proprium ,quo quisque fru-
itur atque utitur . ib. ep . XXX . 119. e. Was wir

messen und brauchen können / das ist unser eigen-
n . Officiis certemus inter nos, quibus aequo a-

nimo vel vincam te ,vel vincar abs te. ib.ep. XXXI.
120 . b. Gute Freund sollen auff einander eifernmit

Gutthaten . L> ? n .Ex-
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12 . Exaruit vetus urbanitas , ib . ep.XXXI. 120.

c.Die alteHöffligkeir istäbgangen.
13 . Tanta fiaex est in urbe, ut nihil sittamdici/ -

{ ov, quod non alicui venustum esse videatur.iW.
e; .xxxn . 120. « . Es ist nichts so ungereimtes/so
zu Rom nicht geliebet wird.

14. Scio , quam omnibus peregrinantibus gra¬
tum sit, minimarum quoque rerum , quae domi
gerantur , fieri certiores , üb. VIII. r/\ I. 121 . dt Die
Reisende hören auch diegeringstenSachengern/ so
zu Hauß vorgehen.

is . Malo in hanc partem errare, ut quae noit
desideras,audias,quäm quicquam,quod opus est,
praetermittatur . tb. ep. Xl . 1^ . d. Ich will lieber dir
etwas zu wider reden/als thun.

16. Tantüm causam , non homines odi , ibidt ep.
XIV . xj 5 . c. Ich haß dieSach / und nicht die Leuth.

17 . Mihi sentio bonam xnentem iracundiä &
amore ablatam , ib . ep.XV II. 138 . -r. Zorn UNdÄt-
be benimn" die Vcrnunfft.

18 . Vitemus oculos hominum , si linguas mi¬
nus facile possimus. Itb . lX .ep. II. 138 . fi.WaNN wik
bösen Reden nicht entgehen können/müssenwir den
Leuehen ab den Augen gehen .

19. Quistam lynceus , qui in tantis tenebris
nihil offendat ? rS . e/>. 1 1 . 139. ^. Der Muß gute Au-
gen haben/ so in dieser schlechten Zeit nirgend an¬
stoßen wolle .

20 . Nihil minus fero,quäm severitatem otio¬
sorum . tb . ep. v . 140 . / ; Es ist mir unerträglich /
wann Müßiggänger grossen Ernst erzeigen wollen .

21. Tem -
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21 . Tempori serviendum est . ib. ep. VII. 141.

F. Wir müssen uns nach den Zeitenrichten .
22. Tu tuis rebus consulas, & aliquandotibi

potiüsquäm cuivis sis amicus , ib. ep. IX . 147, . b.
Siehe nicht nur zu andern / sondern auch deinen
Sachen . .

2; . Nihil est virtute formosius,nihil pulchrius ,
nihil amabilius , ib . ep. XIV . 146 . b. Nichts ist
schönersalsdieTugend.

24 . Iu urbem infusaest peregrinitas .^ . cx.XV.
147. b . Unser Stadt ist mit fremden Moden ange¬
füllet.

2s ->ton facile dijudicatur amor verus & fictus,
nisi aliquod incidat tempus,ut quasi aurum igne,
sic benevolentia fidelis periculo aliquo perspici
possit , ib. ep . XVI . 148 . b. das Gold durch das
Feur/ also rrr d dieFreundschafft durch die Wider-
wertigkeit bewüret .

26 . Omnia sunt incerta , cum a jure discessum
est . ib. 148 . c .Wann man vom I : echten weicht/kan
man sich nirgend auff mehr verlassen.

27 . Ne quid stulte, ncquid temeredicam , fa -
ciamve contra potentes , id quoque puto esse sa¬

pientis . ib. ep. XVI. 148. g Ein weiser Mann soll
Wider die/ joden Gewalt haben / nichts thun .

28- Fortuna , quam existimo levem & imbe¬
cillem , ab animo firmo & gravi , tanquam fluctus
a saxo, frangi oportet , ib. 149 . 4. WiedikMel -
len von den Felsn/ also muß das Glück durch die
Standhafftigkeit gebrochen werden.

29 . Valebunt semperarma . ib. es . XVI .ADie
D 4 Bewasi
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Bewaffneten haben allezeit die Oberhand .

30.
°!*ii pro tua sapientia debebis optare opti -.

ma,cogitare difficillima,ferre quaecunque erunt *i-.ep.x Vll.iso.c.Emkluger soll das beste wünschen/an die Widerwertigkeimr gedencken / alles mit Ge-
hult tragen.

Zl. Stultorum plena sunt omnia , ib, ep.XX , ifJ,e. Die Welt ist voller Narren.
; r . Hoc pertinere ad beate vivendum arbi -<

tror , utcum viris bonis, jucundis , amantibus tuivivas , ib . ep, XXiv . 15
-4 . / . Der lebt wohl / der

sein Leben mit gurtn Freunden zubringen kan.
jj . Haud postem vivere,nisiin literis viverem.

ib. ep. XXVI . Is6- a. Ohn diestud
'm fönte ich nicht

(eben,
54. Omnia summa consecutus es , virtute du¬

ce, comite fortunt . W. X . ^ . III . is8 . e- Glück UNd
Tugend haben dich hochgebracht .

Zs. blec quicquam ex omnibus rebus humanisest praeclarius aut pr$stantius,quam de Repub .bene mereri . ib . ep .V. 160 . c. Nichts ist henlichers /als sich umb daö gemeineWesen wohlverdient ma¬
chen.

36 . Complures consules dicti , quorum nemoconsularis habitus,nisi qui animo extitit inRem »
pubi , consulari, ib. epM 1. 16o . h. Viel seind Bür¬
germeister gewesen/ aber die werden eigentlich dafür
gehalten/welche dem gemeinen Wesen wohl gerathen.;7- ? acern elfe judices,non in armis positis,sedin abjecto armorum & servitutis metu. VI.16b Ä, Man muß nicht nur die Waffen niederle¬

gen/
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gen/ sondern auch die Forcht der Waffen wegneh¬
men / wann es Friedenseyn soll. ,

! ;8 . In tarn perturbato statu civitatis snrÄuosis-
^ sirna est profeffiobon® voluntatis . --.e/,.VHI.i6l .

g- In betrübten Zeiten ist nichts bessers / als gegen
, jederman sich fteundlich erzeigen.

; y. Verus honor perperuee virtutis est praemi -
I

um . ib. ep.x , 163 . g. Die rechte Ehr ist der Tugend
! ! M »,
I 40 . Non me impedient privat ® offensiones,

ji quöminüs proReip . saluteetiam cum inimicis -
!i fimo consentiam , ib. ep , XI. 164, / Die Privat
1 feindschafft soll mich nicht abhalten/daßich nicht mit
! meinen Feinden das gemeine Wesen befürdern
j helffe-

1} 4i . Quae habent seciern glori®,collecta ex ! -
I * naniffimis splendoris insignibus , contemne ; bre-

^
via , fugacia , caducaexistima . r§.e/,.XII . i6s .S. Dkt

! eusserlichePompist nichts zu achten.
! 42 . Verum decus in virtute positum est, quaemaxime illustratur magnis in Remp . meritis , ib,

16s . g- Die rechteEhr stehet in der Tuqmd/sonder-
I sich wann man sich umb das gemeine Wesenwohl-
> verdientmacht .

4; . Rst non minus gratum extrema delere ,
quäm prima depellere , tb. ep. XlV . x66. d. Es ist
so wohl angenehm / wann man das übel ablehnen /

i als endlich dempffen kan.
44 . Non possum non exhorrescere,liquid in¬

tra cutem subest vulneris , quod priüs nocere
potest, quam sciri curarique postit , ib. ep. XVIII .

D s 16A ,
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169 . a . Die heimlichsten Schäden seind cim allerge-
fährlichsten/und schaden/ ehe man hclffmkan.

4s. Credulitas error est magis, quäm culpa, &
quidem in optimicujusque mentem facillimeir¬
repit . ib . ep . XXIII. 171*/ . Leichtgläubigkeit ist mehr
ein Fehlerals ein Laster/ und ist bey den frömmsten
am meisten zu finden.

46 . Quo magis me petiverunt, tanto majorem
iis frustratio dolorem attulit, ib. ep.XXMl. vpz .d.
Ihr hitzigerAnschlag weil er ihnen fehl geschlagen /
thut ihnen desto mehr wehe •

47 . Universus exercitus numero est amplissi¬
mus ; firmitate propter tirones exiguus , ibid, eptft♦
XXIV . 17Z . c. Ein grosses Kriegs - Heer auß neu-
geworbemm Volck ist nicht starck.

48 . Quid honesto anteponendum? ib.ep .XXV,
174. d . Man soll der Erbarkeik nichts vorziehen . ^

49 . Omnia te metiri dignitate malim , quäm
ambitione , ib. tp . XXV . 174 . f . Du wirst besser
thun/wann du deine Ehr in obachtnimst/ als daß
du dem Ebrgeitz nachhangest .

sO . Omnesfani mortem servituti anteponunt.
ib.ep .xxviii i7s.k.Ve >ständige wollen lieber todt/
als Knecht seyn.

fi . Adeö estinvisus mihi , ut nihil non acer¬
bum putem , quodcommune cum illo sit . ib . ep.
XXXI. 178 . a . Mit einem mißgünstigenund ver-
hasten ists beschwerlich etwas gemein zu haben .

52 . Dandus est locus fortpnae . /. XI. c/>. I. l8j *
c . Man mußdem Glück weichen .

f} . Neque decet aut convenit nobis , periculo
ulli
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ulli submittere animum nostrum, ib , ep. III* 185.

j ^.Wir sollen mitGroßmüthigkeit die Gefahr über-
s winden-
l 54. Nulla minanti « auctoritas apud liberos est*

r^. 185. S. Freye Lcutherschrecken nicht vomDräuen .
> 55. Pluris nostram libertatem , quam tuam a-
1 micitiam eestimemus . ibid . 18s. c. Wir müssen die
■ Freyheit höher halten als die Freuvdschafft .

!
j 56. Quanquam intelligo , me cum mukis este

1
j facturum , tamen appetam hujus rei principatum .

I ib. ep. vi . 186./ . Was ich mit anderen thue / trachte
!( ich doch am besten zu thun .
! 57. Ad omnia ita paratus atque animatus esse

debes , non ut nihil facias nisi jussus, sed ut ea ge¬
ras ,quae ab omnibus summi cum admiratione

i laudentur , ib . ep . VII . 187 . b . Dtl MU st dklN Ampt
I thun auch ungeheißen .
> 58 . Vitae dissimilitudo non est passa volunta -
| tes nostras consuetudine conglutinari , ibid. epifl .

XXVII . 196. b . Ungleiche Sitten verhindern di e
! Freundschafft.

59. Libertas patrice vitee amici anteponenda ,
j

' ib. ep . xxvii . 197j . Man muß des Vatterlan -
y des Freyheit dem Leben des Freunds surziehen .

60 . Nunquam honestam mortem fugiendam ,
: saepius etiam appetendam putavi . i£.r/>.XXVIII .

i, 198 . b. Es soll sich niemand weigern eines ehrlichen
Todes zu sterben.

, 61. Quid est , quod contra vim sinevi fieri
postit ? /. xii . ep . m . xoi . f . Gewalt muß man
mit Gewalt abtreiben .

62» 0
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62 . Orem miseram J dominum ferre non po¬

tuimus , conservo servimus. M.20i . g. Es gehet Ü-
bel/ wann man den Herren verachtet / und hernach
dem Knecht dienen muß.

6; . Adhuc tantüm conatus audiuntur,optimi
illiquidem & praeclarissimi , sed gesta res expe-
ctatur . tb . ep . X , 204 . g . Ein gut FtllhabeN MUß M
das Werck gesetzt werden.

64 . Bellum gerimus , sed non pari conditione ,
contra arma verbis. *£ . <?/>. XXII. 214. a . Es gehet
ungleich her / wann man mit Motten gegen den
Waffen kämpfst.
6f. Philofophianon modb a solicitudineabdu -

cit,sed etiam contra omnes fortunae impetus ar¬
mat . 16 . ep. xxiil . fis . §. DieWeltweißheitnimt
weg die Sorgen / und lehrt uns in alle weg zu
schicken .

66 . Nulla lassitudoimpedire officium & fidem
debet . /. XU. ep . XXV . 2l6 .F . Wir sollen in unse¬
rem Anipt nicht müd werden .

67 . Summa severitas summi cum humanita¬
te jungatur . i£. ep. XXVII . 2I7 .£ . Ernsthafftigkeit
soll mit Freundlichkeit vermengtwerden .

68. llc gravius aegrotant H , qui , cüm levati
morbo viderentur ,in eum de integro inciderunt :
Sic vehementius nos laboramus , qui profligato
bello ac pene sublato renovatum bellum gerere
conamur , ib. ep . XXX . 218. g. Wie die (b gksimd
worden/wann sie wieder umbschlagen / Gefahr ha¬
ben: also ist es böß/nach geendetem Krieg wieder
Krieg führen.'

69. In
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69. In quo si peccat , magis ineptiis, quam im-

j probitate peccat. /i£.XIII . e/». I. 220 . e* Er sähst
| auß Unvorsichtigkeit/nicht auß Boßheit.
^ 70 . Gravissimum est , cüm superior factus sis

ordine , inferiorem esse fortunä . ib. ep. V. 222 . /1
Es thut wehe / wann der / so dem andern vorgehet /
den kürtzern ziehenmuß.

. 7 l . In omnibus novis coniunÄionibus intet -
I est , qualis primus aditus sit, & qui commenda¬

tione quasi amicitias fores aperiantur , ib. ep. X*
226 . </ . Es ist viel daran gelegen / wie die Freund-
schafft ihren Anfang habe.

> 72 . Optimo cuique natura tributum est,quam
! maximam laudem consequi, ib. ep. XII . 227 . d.

Jeder ehrlicher Mann krachtet nach Lob und
> Ruhm
4 7; . Honestius est de amicorum pecunii labo¬

rare, quam de fui . ib, ep. XIV . 227 . g. Es ist ehrli¬
cher sich des Gelds guter Freundenannehmen / als
seines eigenen .

' 74 . Hospitii veteris necessitudinem sancte co¬
lendam puto . ib. ep. xiX . 230. c. Alte Freund soll

j
man IN Ehren halten .

I 7s. Vinculum studiorum perle grave est. ibid.
ep. XXlX,2 ; s. 6 . Gleiche/?«^ en sind ein grosses band

j der Freundschafft .
| 76. Cüm oratio grata fuerit , quam gratam

rem ipsam existimas fore. ib. ep , XI II. 239 . e. § )ik
Wort seindangenehm/aber die Merck noch mehr.

77 . Hujus calamitas officiosiorem me facit ici
illum. /, xill . ep. lx , 244 . c. SeinUnglsickmacht
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daß ich ihme günstiger bin.

78 . 8i nostris consiliis usi essemus,nequeapud
nc»s tantum valuisset lermo am stultorum ami¬
corum,aut improborum , beatissimi viveremus.
hb. xiv . ep. i. 2fi . c . Es ist besser/gutem Rath/als
närrischem Geschwätz folgen.

79. () UN copiis 8c opibus tenere vix possu¬
mus,ea mansuetudine 6c continentis teneamus ./ .
xv. ep. 111. 261s. Man muß mirGelindigkeirerhal¬
ten/ wo der Gewaltnichts hilfft .

80 . (Üontra metum maximi belli firmislimura
praesidium habui aequitatem & continentiam .
ikep.iv. 266. h. Billigkeit und Vernüglichkeitbe-
nehmen dieForcht des Kriegs.

8». In omnibus feculis pauciores viri reperti
sunt , qui suas cupiditates,quam qui hostium co¬
pias vincerent . i£. ep. IV. 267> b . Es skind Mehr dt--
ren / die ihre Feind / als ihre Begierden überwun-
den.

82 . philosophia hominum generi majus a Diis
munus nullum est datam , ib. ep.IV. 267 . c. Die
WeltweißHeit ist ein große Gab Gottes.

8z . Ea est profecto jucunda laus , quae ab iis
proficiscitur, qui ipsi in laude vixerunr . ib. ep. VI.
268 . b. Von ehrlichen Leuthen gelobt werden/ ist
ehrlich.

84 . 8ylla , cüm dissentire Philosophos vide¬
ret , non quaesivit , quid bonum esset, omnia bo¬
na coemit , ib . ep. XlX. 27s. b . Weil die Plnlosopbi
uneins / welches das grösie Gut seye/hat der Feld¬
herr syiia alle Römische Güter auffgekqufft .

8s. In
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8s. In excitando & in acuendo plurimum va¬

let,si laudes eum,quem cohcrt &re . tb. ep.XXI. 276.
f. Ein Mensch wil d durch das Lob mächtig auffge-
weckt.

86. In eumlocum res deducta eft , utnisiquis
Deus,vel casus aliqui s ,subvenerit,salvi eile ne¬
queamus . lib. XVI . ep . XII. 282 . a - ilit
hilffe oder das Glück/ so stehet es schlecht umbuns.

87-Non est sejunctus jocus äPhilologiä & quo¬
tidiana crv ^ ree-i tb . tp. xxi , 28s . F . Schertzreden
können an« >bey den studm Platz Naben .

88 - Noli committere , ut excusatione potiüs
expleas officium scribendi, quäm assiduitate li -
terarum . tb . np . XXV. 288. ^ . Du fo (t vielmehr fieißl

'
g

Brieffschreiben/ als dein stillschweigen offrentschul¬
digen .

FORMULA
ex

EPISTOLIS CICERONIS
89. De ceteris rebus, quicquid erit actum , scri¬

bam ad te, &,ut quam rectissimeagantur omnia
meäcurä , operä , diligentiä , gratia providebo .
itb . i. ep. ii . p. 4 . a. Ich Will fleißig sehen/daß alles
recht hergehe-

qO. Idicconfiditchismeis literis seapud te grati¬osum fore, quae ne spes illum fallat, vehemen¬
ter te rogo . tb. ep . iu . p .4 . b . Du wollest ihne wegen
meinesBrieffs dir lassenbefohlen seyn .

zi .Omni-
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